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Gilgit Saddharmapundartkasiitra Manuscript 
in the British Library, Or.11878B-—G 


Noriyuki KUDO 


At present, the British Library preserves a part of the Buddhist manuscripts found at an old 
stipa' of Naupir village near Gilgit”. It is deposited under the shelf-mark Or. 11878 
consisting of two different manuscripts: one is of the Malasarvastivada-vinaya [Or. 11878A]° 
(= Folios 43r—53v; FE 6.686—707)* and the other is of the Saddharmapindartkasitra (Or. 
11878B-G]. The former corresponds to two sections of the Vinaya, i.e., a latter part of the 
Pravrajydvastu and the beginning part of the Posadhavastu. These folios belong to the same 
manuscript now deposited at the National Archives of India (Serial No. 1). 


Although classified under same shelf-mark, the second set of folios, Or.11878B-—G, were 
firstly acquired by J. Hackin and previously deposited in Musée Guimet. Later seven folios 
were transferred to the British Museum (again transferred to the British Library).> These 
belong to the same manuscript of the Saddharmapundarikasitra, Serial No. 48° in the 
National Archives of India (= Group C [Watanabe]). According to the present numbering of 
the folios, Or.11878B-—G contains seven folios: B_A, B_B, C, D, E, F and G. These folios 
were studied several times in the past: 


' Tt is problematic whether it was ‘old stipa’ or ‘library’ from where the Buddhist manuscripts were found. 


See the following recent studies in this topic, Fussman 2004, Schopen 2009, von Hintiber 2014a/b. 

> Tt was Sir Marc Aurel Stein who brought these folios in 1931: “Meanwhile I have sent some well preserved 
leaves of two mss. which had been secured from the hands of villagers to Dr. Barnett at the British Museum as a 
temporary deposit. I have left it to him either to examine them himself or to pass them into competent hands. 
Kindly put yourself into touch with him, in case you thought it desirable to take up this limited task” [Lévi 
1932: 22, quoted from Stein’s letter, dated 9 Nov. 1931]. 

> For details, see Nither, Vogel/Wille 1996: 247; also Clarke 2014:1-2, fn. 12. 


4. 


These eleven folios were published in GBM 6.686-—707 by using black/white negatives. As to studies on 
these folios, see Clarke 2014, pp. 1-2 with fn. 12 and p. 18. 


° Baruch 1938: 13: “Auch das dem British Museum eingesandte Material wurde Herrn Lévi voriibergehend 
im Original zur Verfiigung gestellt.’ Tsukamoko 1986: Introduction, p. 14 [left column]: “Eight (not seven) 
folios of the above-mentined Sanskrit manuscripts of the Lotus Sttra unearthed in Gilgit were collected by J. 
Hackin and were once preserved in the Musée Guimet in Paris. Two of these folios promptly made public in 
facsimile with romanized text by S Lévi (sic.) Seven of the eight folios were later transferred to the British 
Museum.” (Tsukamoto refers to J. Losty, Catalogue of Sanskrit and Prakrit manuscripts in the British Museum, 
vol. II. [unpublished typescript], p. 22, No. 431 as a source of this transfer but this catalogue is inaccessible to 
the present writer.) 

° A new facsimile edition of the Lotus Sitra manucripts in the National Archives of India is published: Gilgit 
Lotus Sutra Manuscripts from the National Archives of India. Facsimile Edition (Lotus Sutra Manuscript Series 
YE HERE GAR Y Y) — X%, 12). New Delhi and Tokyo: The National Archives of India, the Soka Gakkai, and the 
Institute of Oriental Philosophy, 2012. 
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Lévi, Sylvain 1932: “Note sur des manuscrits sanscrits provenient de Bamiyan (Afganistan), et de 
Gilgit (Cachemire),” in: Journal Asiatique, Janvier-Mars 1932, pp. 1-45. 
[photograph & transliteration of the SP, text 6 (p. 45) = Or. 11878G verso]’ 
Baruch, W. 1938: Beitrdge zum Saddharmapundarikasitra. Leiden: E. J. Brill. 
[photographs & transliteration: I, II, IJ (= both sides of B_A, B_B, and C respectively)] 
Honda, Giei and Jojun Deguchi 1949: AHH #22, HAM Wea Ae EAA ERK 4 ASHE Ee 
Seek ER aR ASE HERS FFT @ Hab (Sanskrit Manuscripts of Saddharma-pundartka, excavated by 
Sir Aurel Stein and the Citroén Central Asiatic Expedition of France at Eastern Turkestan and Gilgit, 


photographed by Dr. Giei Honda and the Right Reverend Jojun Deguchi, Kyoto: Indological Seminary, 
Kyoto University.) 
[photographs 225-236 = B~G except F] 

Kojima, Fumiyasu (/J\ fk} <fR) 1954: “A Note on the Saddharmapundartkasitra, the sanskrit 
manuscript unearthed in Gilgit in Kashmir, India,” in: Ry#koku Daigaku Ronshii HEBD A SF iti 
8, No. 347, 1954, pp. 29-38. 
[transliteraion: plates 225—234 = B-E] 

Watanabe, Shoko (JEWJHAZ) 1972-75: Saddharmapundartkasitra Manuscripts found in Gilgit. 
Part I (1972), part II (1975). Tokyo: The Reiyukai. 
[photographs: Part two. I-VI; transliteration: pp. 297-307] 


H/D: Honda/Deguchi, KN: Kern-Nanjio edition of the Saddharmapundartkasitra. 
Numbers in boldface indicate the facsimiles followed by page numbers of transliteration. 
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7 Lévi gives a transliteration of ‘text 4’(p. 21) but this folio is not included in Or.11878. Later Toda made a 


new transliteration of Lévi’s ‘text 4’ (Toda 1979: 271-2). 

* The verso side of G is published in Zwalf 1985, p. 62, no. 70 with a caption: “From a stipa at Gilgit, 
Pakistan. 6th—-7th century AD. Pothi manuscript of Saddharmapundariksitra. Cursive Gupta script. Ink on 
paper. 7 folios. 7.5x27cm. OMPB Or.11878B.” 
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TRANSLITERATION: 


Or.11878B_A = KN 251 .2—252.8: Watanabe Ia, 297-298 .6; Kojima 225, 29-30. 


recto 

1 mu sarvalokam paryantati [Ss]. +++++++..+++++4+4 [at]m[abh]av.+++++++ 
++ 

2 balikah te dharmakrtyasya krt(e)n(a) agatah parinirvrtam ca imu drastu natha « // 
cchoritva ksetrani svak[a]sva 

3 kani tatha Sravaka naramarutams ca sarvan* saddharmasamraksanahetu sarve katham 
ciram tisthiya dharmanetri e // 

4 etesu buddhana nisid anartham ba hulokadhatiina sahasrakotyah samkramita me tatha 
sarvasatva r 

5 [ddh]ibalena parisodhitam ca « // eCtadrsi utsukataé iyam me katham prakaéed iya 
dharmanetrim* i 

6 mecca buddha sthita aprameya drumana mile yatha padmarasi « // drumamilakotiya 
analpikayo simhasa 

7 nasthehi vinayakehi ¢ So(bha)[nt]i tisthanti {tisthanti} ca nityakalam hutasanenaiva 
yathandhakaram* // gandho manojiio 

8 daSasu-d-disasu pravayat[e l]okavinayakanam* yeno ime mircchita sarvasatva vate 
pravante iha nityaka 

9 lam ¢ // mayi nirvrtasya yo etam dharmaparyayu dharayet* ksipram vyaharatam vacam 
lokanathana sammukham* // pari 

10 nirvrto ()pi sambuddho prabhitaratano munih simhanadam Srunet tasya vyavasayam 
karenta yo ¢ // aham dvitiyo ba 

11 +++ Je] .. fe] [0] .[i] .[0° alg[a]t[a] nayakanam ¢ vyavasaya Srosyama jinasya putrad 


ya utsahe dha 


SP. (KN ed.) 251.2—252.8: 

pranidhanam etasya vindyakasya nisevitam pirvabhave yadasit / 
parinirvrto ’pi imu_sarvalokam paryesati sarvadaSsaddisasu // 3 // 
ime ca sarve mama Gtmabhavah sahasrakotyo yatha gangavalikah / 


te dharmakrtyasya krtena Ggatah parinirvrtam ca imu drastu natham // 4 // 


choritva ksetradni svakasvakani tatha $rdvakantara marutaSs ca sarvan / 


saddharmasamraksanahetu sarve yatha ciram tisthiya dharmanetri // 5 // 


etesu_buddhana nisid anartham bahulokadhdtiina sahasrakotyah / 


samkramitd me tatha sarvasattvad rddhibalena parisodhitas ca // 6 // 


etddrSt utsukata iyam me katham prakdSed iya dharmanetrt / 


ime ca buddha sthita aprameyd drumdana mile yatha padmarasih // 7 // 
drumamilakotiya analpakayo simhasanasthehi vindyakehi / 


Sobhanti tisthanti ca nityakdlam hutdsaneneva yathdndhakdram // 8 // 


[Kn 252] gandho manojiio dasasi diSasu pravayate lokavindyakanam / 
yend ime mircchita sarvasattva vate pravate iha nityakalam // 9 // 


mayi nirvrte yo etam dharmaparyayu dharayet / 


ksipram vyGharatam vacam lokanathana sammukham // 10 // 


9. 


Restore to: ba(havo im)[e] (ca y)[e] (k)[o] (t)[i}(y)[o] 
199 


ARIRIAB XVIII (2015) 


parinirvrto hi sambuddhah prabhitaratano munih / 
simhanddam Ssrune tasya vyavasayam karoti yah // 11 // 


aham dvitiyo bahavo ime ca ye kotiyo Ggata ndyakanam / 
vyavasdya Srosyami jinasya putrat yo utsahed dharmam imam prakasitum // 12 // 


Or .11878B_A = KN. 252.8—254.1: Watanabe Ib, 298 .6—299.3; Kojima 226, 30-31. 


verso 


1 


++4++....[tlu.... [ah].(m) .. [t]. [n]. [bh]. [v]. [p]aj. tah’? sada prabhitaratnas ca jina 
svayambhth yo icchate disavidisasu ni 


2 _tya(m) Srunanartha dharmam imam evartipam* ime ca ye agata lokanatha vicitrita yair 
iyam Sobhate bhth tesam pi 

3 puja vipula analpaka krta bhavet sitraprakaSanena ¢ // aham ca drsta iha asanesmin 
bhagavams ca yo (’)yam sthita 

4 stipamadhye * ime ca anye bahu(l)okanathaye agata ksetraSatair anekai ¢ // cimtetha 
ydyam kulaputrah sarvasatva 

5 [nuJkampaya suduskaram idam sthan[a]m utsahati nayakah « // bahusitrasahasrani 
yatha gamgaya balikah tani 

6 .. Scit prakaSeta na tam bhavati duskaram* // sumerum yas ca hastena adhyalambetva 
mustina ¢ ksipeta ksetrakotiyo na 

7 + bhavati duskaram* // yas cemam trsaChasrim padangusthena kampayet ksipeta 
ksetrakotiyo na tam bhavati du 

8 [ska]ram ¢ // ya§ ca bhavagre sthitvana dharmam bhase naro iha ¢ anyatsiitrasahasrani 
na tam bhavati duskaram e // nirvrtesmi 

9 [tlu lokendre pascatkale sudarune * ya iman dharayet sttram bhased va tam 
suduskaram* // akasadhatum yah 

10 sarvam ekamustismi praksipe .. .. .i[p]itva ca gaccheta na tam bhavati duskaram* // yas 
tu Id[r]Sam s[GJtram nirv[r] 

11 ..smim tada mayi* pasc.++++++..++4+4+4 [s]. [ram]* [//p]. i+ +++4++4" 


10. 


ll. 


SP. (KN ed.) 252.8—254.1: 
vyavasdya Srosyami jinasya putrat yo utsahed dharmam imam prakasitum // 12 // 
aham ca tena bhavi pijitah sada prabhitaratnas ca jinah svayambhih / 


yo gacchate disavidisdsu nityam Sravandya dharmam imam evariipam // 13 // 
ime ca ye agata lokanathd vicitrita yair iya Sobhita bhih / 


tesam pi piijd vipuld analpaka krta bhavet sitraprakasanena // 14 // 


aham ca drsto iha Gsanasmim bhagavams ca yo ’yam sthitu stiipamadhye / 
ime ca anye bahulokanatha ye agatah ksetrasahasrakotibhih // 15 // 


[KN. 253] cintetha kulaputraho sarvasatvanukampayd / 
suduskaram idam sthdnam utsahanti vindyakah // 16 // 
bahusiitrasahasrdni yatha gangaya valikah / 


tani kaScit prakdseta na tad bhavati duskaram // 17 // 


sumerum yas ca hastena adhydlambitva mustina / 
ksipeta ksetrakotiyo na tad bhavati duskaram // 18 // 


Restore to: dha(rmam imam prakGsi)[t]u(m* //) [ah](am ca) [t](e)[n](a) [bh](a)[v](i) [p ]aj(i)tah 
Restore to: pasc(atkale likhec capi idam bhavati du)[s](ka)[ram // p](rth)[i](vidhdtum ca yah sa) 
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yas ca imam trisGhasrim paddangusthena kampayet / 
ksipeta ksetrakottyo na tad bhavati duskaram // 19 // 


bhavagre yas ca tisthitva dharmam bhdsen naro iha / 


anyasiitrasahasrdni na tad bhavati duskaram // 20 // 


nirvrtasmims tu lokendre pascatkale sudarune / 
ya idam dhdarayet siitram bhdsed va tat suduskaram // 21 // 


akasadhdtum yah sarvam ekamustim tu niksipet / 
praksipitvd ca gaccheta na tad bhavati duskaram // 22 // 
yas tu tdrsakam sitram nirvrtasmims tadd mayi / 


pascatkale likhec capi idam bhavati duskaram // 23 // 
[KN. 254] prthividhatum ca yah sarvam nakhdagre sampraveSayet / 


Or .11878B_B = KN 254.1—255.13: Watanabe IIa, 299.3—29; Kojima 227, 31-32. 


recto 

1 (r)[va](m) nakhagre samprakaSa[ye] +++++++ [ch]...+++++4 [AaJru[h]. [t](*) ++ 
[fu] .[k]. + Fe et ett 

2 tattakam ¢ tam duskaram karitvana [s](a)[rv](a)[lo]kasmi ()hagratah // ato ()pi 
duskarataram nirvrtasya tada mama ° pascatkale idam 

3 sitram vadeya yo muhirtakam e // na duskaram idam loke kalpadahesmi yo narah 
madhye gacched adahyanto trnabharam vaheta 

4 [c]a ¢ // ato (’)pi duskarataram nirvrtaC)sya tadi mama ¢ dharayitva imam siitram 
ekasatvam pi Sravayet* // dharmaskandha 

5 [sa]hasrani caturasiti dharayeCt* sopadesan yathaproktan deSayet pranakotinam « // na 
hy eta duskaram bho 

6 ti tasmin kalesmi bhiksunam ¢ vinayeCc chravakan mahyam pamcabhijiiasu 
sthapayet* // tasyaidam duskarataram yo imam 

7 sitru dharayet* sraddadhed adhimucyed va bhased vapi punah punah // kotisahasra 
bahavo (’)rhatve yo hi sthapaye[t*] 

8 sadabhijian mahabhagan yatha [g](am)gaya balikah ato bahutaram karma : sa karoti 
narottamah nirvrtasya hi yo 

9  mahyam sitram dharaye varam ¢ lokadhatusahasresu bahu me dharma bhasita adyapi 
caham bhasami buddhajfianasya 

10 karanat* // idam tu sarvasitresu sitram agram pravuccati e dhareti yo idam siitram sa 
dhareti jinavigraham * bhasadhvam 

11 [p]. [trah]o [sa]Jm[m]. kh[aJm 0” [ta]thagatah ya-d-utsahati vah kaécit 


pascatkalesmi dharanam* // mahat priyam krtam 


SP. (KN ed.) 254.1—255.13: 

prthividhatum ca yah sarvam nakhagre sampravesayet / 
praksipitvd ca gaccheta brahmalokam pi aruhet // 24 // 
na duskaram hi so kurydn na ca viryasya tattakam / 


tam duskaram karitvadna sarvalokasy ihdgratah // 25 // 


ato "pi duskarataram nirvrtasya tada mama / 
paSscatkale idam sittram vadeya yo muhirtakam // 26 // 


12: 


Restore to: (kula)[p](u)[trah]o [saJm[m](u)kh[a]m (v)o 
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na duskaram idam loke kalpadahasmi yo narah / 
madhye gacched adahyantas trnabhadram vaheta ca // 27 // 


ato “pi duskarataram nirvrtasya tada mama / 


dharayitva idam sittram ekasattvam pi Sravayet // 28 // 
dharmaskandhasahasr4Gni caturastti dhdrayet / 


sopadesGn yathdproktan deSayet prdanikotinam // 29 // 


na hy etam duskaram bhoti tasmin kdlasmi bhiksunam / 
vinayec chravakan mahyam pancabhijndsu sthapayet // 30 // 


[KN. 255] tasyedam duskarataram idam sitram ca dhdrayet / 
§raddadhed adhimucyed va bhadsed vapi punah punah // 31 // 


kotisahasradn bahavah arhattve yo ’pi sthapayet / 
sadabhijnan mahabhdgan yatha gangaya valikah // 32 // 


ato bahutaram karma karoti sa narottamah / 


nirvrtasya hi yo mahyam sitram dhdrayate varam // 33 // 


lokadhdatusahasresu bahu me dharma bhdasitah / 


adydpi caham bhasami_buddhajiidnasya karandat // 34 // 


idam tu sarvasitresu sitram agram pravucyate / 


dhareti yo idam sittram sa dhare jinavigraham // 35 // 


bhasadhvam kulaputradho_ sammukham vas tathdgatah / 
ya utsahati vah kascit paScatkalasmi_ dhdranam // 36 // 


mahatpriyam krtam bhoti lokanathadna sarvasah / 


Or.11878B_B = KN 255.13—257.2: Watanabe IIb, 299.29-300.15; Kojima 228, 32-33. 


verso 
1 


++4+44+4+44+4+4.u.. [dh]. [r]. [m]. d.” [s]itra(m) dharay(e)d y[o] muhirtakam* // 
samvarnitas ca so bhoti lokanathehi sarvada : sii 


2 .. §[au]tiravams caiva ksiprabhijfias ca bodhaye ¢ // durabahas ca so bhoti lokanathana 
auraso ¢ dantabhimir anuprapto sitram dhareti 

3 yo imam ¢ // caksubhitas ca so bhoti loke samaramanuse * imam sitram prakasitva 
nirvrte naranayake e // vandantyas ca so bho 

4 ti sarvasatvana panditah pasci[m]e kali yo bhaset sitram etan muhirtakam iti ¢ // atha 
khalu bhagavan krtsnam bodhisatvaganim 

5 sasurasuram ca lokam ama[nt]ryai[t]ad avocat* bhitaptrvam bhiksavo (’)tite ()dhvany 
aham aprameyasamkhyeyan kalpan saddharmapu 

6 n(da)rikam sitram paryesitavann akhinno (’)visrantah pirvam caham anekan kalpan 
anekani kalpaSatasahasrani rajabhiva 

7 + ttarayam samyaksambodhau krtapra. nidhano na ca me cittavyavrttir abhit* sannam 
paramitanam pariptryai udyukto 

8 + iva prameyadanapradah suvarna_)manimuktavaidiryasankhasilapravadajatartipa- 
rajataSmagarbhamu 

9 [s]aragalvalohitamuktagramanagaranigamajanapadarastrarajadhanibharyaputraduhitr- 
dasida{{sa}}saha 

10 styaSvaratha yavad atmaSariraparityage karacaranaSirongapratyamgajivitadata na ca 


[mJe kadacit [ka]rhacid 4 


5 Restore to: (d)u(ra)[dh](a)[r](a)[m] (i)d(am) 
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11 [graJhacittam utpannam tena ca ..+ + + [ya]m [lo[k]o [d]i .. + ++ [t]* anekav[a]r[sa]s. 
wbtttetettst 
SP. (KN ed.) 255 .13—257.2: 


mahatpriyam krtam bhoti lokanathdna sarvasah / 

durddhdram idam sittram dhdrayed yo muhartakam // 37 // 

samvarnitas ca so bhoti lokanathehi sarvada / 

Sirah Sauttryavams capi ksiprabhijnas ca bodhaye // 38 // 

[KN. 256] dhuravahas ca so bhoti lokanathdna aurasah / 

dantabhiimim anupraptah sitram dhareti yo idam // 39 // 

caksubhitas ca so bhoti loke samaramdnuse / 

idam sitram prakGsitvad nirvrte narandyake // 40 // 

vandantya§ ca so bhoti_ sarvasattvana panditah / 

paSscime kali yo bhaset sittram ekam muhiirtakam // 41 // 

atha_khalu_bhagavan krtsnam_bodhisattvaganam_sasurdsuram ca lokam _Gmantrayetad_avocat / 
bhittaparvam_bhiksavo ’tite ’dhvani_aham_aprameyasamkhyeyan_kalpan_saddharmapundartkam 
sitram paryesitavan_akhinno ’visradntah | piirvam_ca_aham_anekan_kalpan_anekani_kalpaSata- 
sahasrani_rajabhiivam / anuttardyam_samyaksambodhau_ krtapranidhadno na _ca me cittavyavrttir 
abhit | sannam ca pdramitanam paripiiryd udyukto ’bhiivam aprameyaddanapradah suvarnamani- 
muktavaidiryasankhasilapravadajatariiparajatasmagarbham usdragalvalohitamuktagrama- 
nagaranigamajanapadarastrarajadhantbharyaputraduhitrdastddsakarmakarapauruseyahastyasvar 
atham yavad_ atmaSaritraparityadgi karacaranasi[KN. 257]rottamadngapratyangajivitadata | na_ca 
me kadacid Ggrahacittam utpannam | tena ca samayendyam loko dirghayur abhiid anekavarsaSata- 
sahasrajivitena caham kalena dharmartham rdjyam kdritavan na visayartham | 


Or.11878C = KN 272.6—273.12: Watanabe IHla,301.1-19; Kojima 229, 33-34. 

Folio no. [112] 

recto 

1 -krtas ca bhavisyanti [s]ada .[i] ++ +++ + [r]. r. [c]. -t. [S] c. .. dusta[s] c. gr[h]. .. .t. .. 
[c]. nt... ..'* aranya 

2 guptim pravisitva asmaka(m) pariva{{da}}dakah // {{..}} asmams ca evam vaksyanti 
labhasatkaranisritas tirthi 

3 ka vatame bhiksih svani kavyani deSayuh // svayam_ sitrani ganthitva 
labhasatkarahetavah pari 

4 saya madhye bhasante asma ka{{ta}}m anukuttanam* ¢ // rajesu  rajaputresu 
rajamatyesu va tatha vi 

5 pranam grhapatinam ca anye)sam capi bhiksunam e // vaksyanty avarnam asmakam 
tirthavadam ca carayet sa 

6  rvam vayam ksamisyamo gauravena maharsinar ye casman kutsayisyanti tasmin 
kalesmi durmati ime bu 

- ddha bhavisyanti ksamisyamatha sarvasa ¢ // kalpasamkso{{..}}bhabhismasmim 
darunasmim mahabhaye yaksa 

8 rupa baht bhikst' asmakam paribhasaka // gauravena ti lokendra utsahama suduskaram* 
ksanttya 


14. 


Restore to: sada(bh)[ij(jia yatha tatha //) [r](aud)r(a)[c](it)t(a)s__c(a) .. dusta[s]__c(a) 
grh(acin)t(vi)[c](i)nt(akah) 
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.. ks(y)am bandhitva sttram etat prakaSayi anarthika sma kayena jivitena ca nayaka 
arthi 


SP. (KN ed.) 272.6—273.12 
rasesu grddha saktds ca grhindm dharma deSayt / 
satkrtas_ca bhavisyanti sadabhijna yatha tathd // 6 // 


aranyaguptim pravisitva asmdkam parivddakah // 7 // 


asmdkam caiva vaksyanti labhasatkaranisritah / 


tirthikd batime bhiksii svdni kavyani desayuh // § // 
svayam siitrani granthitva labhasatkarahetavah / 
parsdya madhye bhdsante asma@kam anukuttakah // 9 // 


[KN. 273] rdjesu rdjaputresu rdjamatyesu vd tatha / 


viprandm grhapatinadm ca anyesam capi bhiksunam // 10 // 


vaksyanty avarnam asmakam tirthyavadam ca carayi / 


sarvam vayam ksamisyGmo gauravena maharsindm // 11 // 
ye cdsmdn kutsayisyanti tasmin kdlasmi durmati / 


ime buddha bhavisyanti ksamisyamatha sarvasah // 12 // 


kalpasamksobhabhismasmin dadrunasmi mahabhaye / 
yaksariipa bahia bhiksii asmakam paribhasakah // 13 // 


gauraveneha lokendre utsahama suduskaram / 


ksantiya kaksyam bandhitva sittram etam prakdSsaye // 14 // 
anarthika sma kayena jivitena ca ndyaka / 


arthikas ca sma bodhiya tava niksepadharakah // 15 // 


Or .11878C = KN 273.12—275.4: Watanabe IIIb, 301.19-302.5; Kojima 230, 34-35. 


verso 


1 


15. 


+ + [kay]. na [jilv[iltfe]ma ca nayaka’” ¢ arthika casm. bfoldhaya tava 
niks[e]padharakah bhagavan eva janite yadrsa pa 

+ [bh]. ksavah pascime kali bhesyanti sandhabhasyam ajanakah // bhrkutya sarvi 
sodhavya aprajfiaptih punah punah niskasa 

nam viharebhyo baddhrakutta bahtvidha : ajiaptir lokanathasya smaranta kali paScime 
bhasisyama idam sitram parsan* 

madhye visaradah // nagaresv atha gramesu ye bhesyanti iharthikah gatva gatvasya 
dasyamo niksepam tava na 

yaka : // presanam tava lokendra karisyamo mahamune : alpotsuko bhava {{ja}} tvam 
hi Santaprapta sunirvrtah // sa 

rve ca lokapradyota agata ye-d-da( ga-d-disah satyam vacam prabhasama adhimukti na 
janasiti * // © //utsa 

hanaparivarto nama dvadasamah // © // atha khalu mamjusrih kumarabhito 
bhagavantam etad avocat* duskaram 


bhagavan* suduskaram ebhir bodhisatvair mahasatvair utsodham bhagavato garuravena 
: katham bhagavamn ebhir bodhisa 


tvair mahasatvair ayan dharmapar[y]ayah pascime kale pascime samaye 
samprakaSayitavyah // evam u 


This half verse appears twice. 
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10 __.. bhagavan mamjusriyam ku+++...e.....0.. [t*] .. [tu]rs[u] mamj[u]s[r]i dhar[m]e 


.. .. {il [i] .[[ena’® blo 
SP. (KN ed.) 273.12—275.4: 


anarthikad sma kayena jivitena ca ndyaka / 

arthikas ca sma bodhiya tava niksepadharakgh // 15 // 
bhagavan eva jdnite yadrsah papabhiksavah / 

paSscime kali bhesyanti samdhabhasyam ajanakah // 16 // 
[KN. 274] bhrkuti sarva sodhavyd aprajnaptih punah punah / 
niskasanam vihdrebhyo bandhakutti bahiividha // 17 // 
ajnaptim lokandthasya smaranta kali paScime / 

bhasisyama idam sittram parsanmadhye visaradah // 18 // 
nagaresu ca gramesu ye bhesyanti iharthikah / 

gatvd gatvasya dadsyamo niksepam tubhya ndyaka // 19 // 
presanam tava lokendra karisyamo mahamune / 

alpotsuko bhava tvam hi $Gntipradpto sunirvrtah // 20 // 

sarve ca lokapradyotd agata ye di§o dasa / 

satyam vacam prabhdsdmo adhimuktim vijdnasi // 21 // 

ity Gryasaddharmapundarike dharmaparyaya utsGhaparivarto nama dvddasamah || 


[KN. 275] atha_khalu_Manjusrth_ kumarabhiito Bhagavantam etad_avocat / duskaram Bhagavan 


paramaduskaram ebhir_bodhisattvair_mahdsattvair_utsodham Bhagavato_gauravena | katham 


Bhagavann ebhir bodhisattvair mahasattvair ayam dharmaparydyah pascime kale paScime_samaye 
samprakasayitavyah / evam_ukte Bhagavan Manjusriyam_ kumdarabhitam etad avocat / catursu 


Manjusrir_ dharmesu pratisthitena_bodhisattvena mahdsattvenayam dharmaparydyah pascime kdle 


paSscime samaye samprakaSayitavyah / 


Or.11878D = KN 436.3-438.1: Watanabe IVa, 303.1—304.1 ; Kojima 231, 35-36. 
folio no. 1xx 


recto 


1 .bh.[h] ks[e]tr.h'’ pravarsa[d]bhih p[a]dm.[h] [p]r. vadyaman. r yava tiryak[o]tiniyuta- 


Satasahasr. h sa[r]dh. t. § cat[uJrasi ..’* 


2 bhir bodhisatvakotiniyutaSatasahasraih parivrtah puraskrta punar api svakam buddha- 


ksetram abhiga[to] (’)bhi[ga] 


, mya tat* bhagavantam kamaladalavimalanaksatrarajasamkusumitam tathagatam 


arhantam samyaksambuddham etad avo ae 


4  krto me bhagavan sahayam lokadhatau satvarthas tasya ca bhagavatah prabhitaratnasya 


tathagatasyarhatah samy[a] ..”° 


5  buddhasya dhatii stipo drsto vanditaOs ca * sa ca bhagavam cchakyamunis tathagato 


drstah sa ca mamjusrih kuma[rabht] 


6 tah sa ca bhaisajyarajo bodhisa©tvo mahisatvo viryabalavegapraptah sa ca 


pradanasiro bodhisa[tvo ma] .. 


7 satvo drstah sarvesam caturasitinam bodhisatvakotinayutaSatasahasranam 


sarvarupasandarsa[nasya sa] 


'© Restore to: ku(marabhiitam) e(tad av)o(ca){t] (/ ca)tursu Manjusrir dharme(su prat){i](sth)[i](t)[ena] 
'’ Restore to: (prakampad)bh(i)[h] ks[e]tr(ai)h. 

'§ Restore to: sa[rJdh(am) t(ai)§ cat{uJrast(ti)bhir. 

Here a part of fragment is folded. 

Here a part of fragment is folded. 
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8 madheh pratilambho (’)bhit // asmims ca khalu punar gadgadasvarasya bodhisatvasya 
mahasatvasya gamanagamana 
9  parivarte bhasyamane dvacatvarimSatam bodhisatvasahasranam anutpttikesu dharmesu 
ksantipratilambho (’)bhiat* 
10  padmasriyasya ca bodhisatvasya mahasatvasya saddharmapundarikasya samadheh 
pratilambho (’)bhat* // © //ga 
11 .. das[vJaraparivartas trayovimSatimah // © // atha khalv ayamatir bodhisatvo [m]. + .. 
[tv]. utthaya 
SP. (KN ed.) 436.3-438.1: 
atha khalu Gadgadasvaro bodhisattvo mahdsattvo Bhagavatah Sakyamunes tathdgatasyarhatah 
samyaksambuddhasya tasya ca Bhagavatah Prabhiitaratnasya tathagatasyadrhatah samyak- 
sambuddhasya dhatustiipe vipulam vistirnadm piijam krtva punar api saptaratnamaye kitagare 
*bhiruhya prakampadbhih ksetraih pravarsadbhih padmaih pravddyamanais tiiryakotinayutasata- 
sahasraih_sardham tais_caturasttibodhisattvakotinayutaSatasahasraih parivrtah puraskrtah punar 
api_svam_ buddhaksetram_abhigatah | samabhigamya ca tam Bhagavantam_kamaladalavimala- 
naksatrardjasamkusumitabhijnam tathagatam arhantam samyaksambuddham etad avocat / krto me 
Bhagavan _sahadyam lokadhdatau_sattvarthas_tasya_ca_Bhagavatah Prabhitaratnasya_tathagata- 
syarhatah_samyaksambuddhasya_dhdtustipo drstah vanditas ca _sa ca Bhagavan Sdadkyamunis 
tathagato drsto vanditas ca sa_ ca Majijusrth kumarabhito drstah sa ca Bhaisajyardjo_bodhisattvo 
mahasattvo viryabalavegapraptah sa ca Pradanasiro bodhisattvo mahasattvo drstah sarvesam ca 
tesam _caturaSttibodhisattvakotinayutasatasahasranam __sarvariipasamdarsanasya_ _ samddheh 
pratilambho ’bhit !! 
asmin khalu_punar_Gadgadasvarasya_bodhisattvasya_mahdsattvasya__gamandgamanaparivarte 
bhasya[|KN. 437]mdne_dvdcatvarimsatam _bodhisattvasahasrandm _anutpattikadharmaksanti- 
pratilambho _’bhit | PadmaSsriyas_ca_bodhisattvasya_mahdsattvasya _saddharmapundarikasya 
samdadheh pratilambho ’bhiit |! 
iti §risaddharmapundarike dharmaparyadye Gadgadasvaraparivarto nama trayovimSatimah || 
[KN. 438] atha khalv Aksayamatir_bodhisattvo mahdsattva utthaydsandd ekam samuttaradsangam 
krtva daksinam jadnumandalam prthivyam pratisthdpya yena bhagavams tendiijalim pranamya 
Bhagavantam etad avocat / 


Or.11878D = KN 438.1-439.6: Watanabe IVb, 304.1—-17; Kojima 232, 36-37. 

verso 

1 + + [d]. ka(m)sam uttarasamgam krtva daksinam janumandalam prthivyam pratisthapya 
yena bhagava[m]s t. .. .. ..'! pranamayya bha 

2 .. vantam etad avocat* kena karanena bhagavann avalokiteSvaro bodhisatvo mahasatvo 
()valokiteSvara ity ucyate ¢ 

3 evam ukte bhagavann aksayamatim bodhisatvam mahasattvam etad avocat* iha 
kulaputra yavanti satvak[o]tiniyu 


4  taSatasahasrani yani duhkhani pratyanubhavanti ¢ te sacedd avalokiteSvarasya 
bodhisatvasya mahasatvasya 


5 namadheyam Srnuyus te sarve tasmad duhkhaskandhat parimucyeyu ye ca kulaputra 
satva avalokitesvarasya bodhi 


6 satvasya mahasatvasya namadheyam ©) dharayanti * sacet te mahaty agniskandhe 


Restore to: t(endfijalim) 
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prapateyuh sarve te (’)valokitesvara 

y sya bodhisatvasya mahasatvasya ©) tejasa tasman mahato (’)gniskandhat parimucyeyuh 
sacet punah kulaputra [na] + 

8 [di]bhir uhyamana (’)valokiteSvarasya bodhisatvasya mahasatvasyakrandam kuryuh 
sarvas ta nadyas tesam satvanam ga[dha](m) 

9  da[d]yuh sacet kulaputra sagaramadhye bahanabhiridhanam satvakotiniyutaSata- 
sahasranam hiranyasuva 

10  rmamanimuktavaidtryasamkhasilapravadasmagarbhamusaragalvalohitamuktadinams ca 
krtaSo gatanam sa + 

11 + .m potah kalikavatena rak[sa]d[v]ipam ksiptah syat tasmims ca kaSs[c]id evaikah 
sat[v]a s[y]ad .o ()valokite[S].. .. + 

SP. (KN ed.) 438.1-439.6: 


[KN. 438] atha khalv Aksayamatir bodhisattvo mahdasattva utthdydsandd ekam_samuttardsangam 
krtva_daksinam_jGnumandalam_prthivyam_pratisthGpya_yena_bhagavams_tendfijalim pranamya 


Bhagavantam etad avocat / 


kena karanena Bhagavan Avalokites§varo_bodhisattvo mahdsattvo ’valokitesvara ity ucyate | evam 


ukte_ Bhagavan _Aksayamatim _bodhisattvam_mahdsattvam_etad_avocat | iha_kulaputra_yavanti 


sattvakotinayutasatasahasrdni_ydni_duhkhdni_pratyanubhavanti tani saced_Avalokitesvarasya 


bodhisattvasya_mahdsattvasya_ndmadheyam Srnuyus_te_sarve _tasmdd_duhkhaskandhat_pari- 
mucyeran | ye ca kulaputra sattva Avalokitesvarasya_ bodhisattvasya mahdsattvasya ndmadheyam 


dharayisyanti sacet te mahaty agniskandhe prapateyuh sarve te ’valokiteSvarasya_bodhisattvasya 


mahdasattvasya_tejasa_tasman_mahato [KN. 439] _gniskandhadt_parimucyeran | sacet_punah 
kulaputra sattva nadtbhir_uhyamana_Avalokitesvarasya_bodhisattvasya_mahdsattvasyakrandam 


kuryuh sarvads ta nadyas tesam sattvanam gadham dadyuh | sacet punah kulaputra sdgaramadhye 


vahandabhiriidhandm _sattvakotinayutaSatasahasradnadm _hiranyasuvarnamanimuktavajrayaidirya- 
Sankhasilapravalasmagarbhamusdragalvalohitamuktadindm _krtanidhindm sa _ potas  tesdm 


kalikavatena raksastdvipe ksiptah syat tasmims ca kaScid evaikah sattvah sydd yo ’valokitesvarasya 


bodhisattvasya mahdsattvasyakrandam kuryat sarve te parimucyerams tasmdd raksasidvipat | 


Or.11878E = KN 443.2—444.7: Watanabe Va, 304.17—305.6; Kojima 233, 37. 

recto 

1 .[r]. sav[e]t[*] evam ukt. (>)ksay. m. t. b. dh. satv. mahasatv. bhag[a]vant. m +t. d 
.v[o]cat* bahu bh. g. v. [n] b. .u” [s]ugata : [sa kula] 

2 putro va kuladuhita va punyabhisamskaram prasavet* bhagavan aha ¢ yas ca kulaputra 
tavatam buddhanam bhagava[tam] sa[tkaram] 

3 krtva punyabhisamskaro yas cavalokiteSvarasya bodhisatvasya mahasatvasya antasa 
ekam api namaskaram kurya na 

4 madheyam ca dharayet samo (’)nadhika-r-anatireka punyabhisamskaram ubhayato 
bhavet* yas ca tesam dvasastinam gamganadiba 

5 lukopamanam buddhanam bhagavatam ©) satkaram kuryan namadheyam ca dharayet* 
yas cavalokiteSvarasya bodhisatvasya 

6 mahasatvasya namaskaram kuryan na()madheyam ca dharayet* // etav ubhau 
punyaskandhau na sukarau ksapayitum kalpako 


> Restore to: evam ukt(e ’)ksay(a)m(a)t(ir) b(o)dh(i)satv(o) mahasatv(o) Bh[a]g[a]vant(a)m et(a)d (a)vocat | 
bahu(m) Bh(a)g(a)v(a)n b(ah)u(m) 
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a tiniyutaSatasahasrair api evam aprameyam kulaputravalokiteSvarasya bodhisatvasya 
maha[sa]tvasya nama 
8 dheyadharanat punyam* // atha khalv aksayamatir bodhisatvo mahasatvo bhagavantam 
etad avocat* katham bhagavann avalo 
9  kiteSvaro bodhisatvo mahasatvo (’)syam sahayam lokadhatau pravicarati « katham 
satvanan dharmam deSayati [*] kidrsas ca 
10  rasya_ bodhisatvasya mahasatvasyopayakauSalyavisayah evam ukte bhagavann 
aksayamatim bodhisatvam maha 
11 [s]. tvam etad avocat* santi kulaputra lokadhatavo yesv avalokiteSvaro bodhisatvo 
[m]a[h]asattvo buddhartipe 
SP. (KN ed.) 443 .2-444.7: 
tat kim manyase kulaputra kiyan tam sa kulaputro va kuladuhita vd tato nidanam 
punyabhisamskaram prasavet | evam ukte Aksayamatir bodhisattvo mahasattvo Bhagavantam etud 


avocat | bahum Bhagavan bahum sugata_sa kulaputro va kuladuhita vd tato nidanam bahum 


punydbhisamskaram prasavet | Bhagavan aha | yas ca kulaputra tavatam buddhanam bhagavatam 
satkaram_krtva_punyabhisamskaro_yas_cAvalokitesvarasya_bodhisattvasya_mahdasattvasyantasa 


ekam__api_ _namaskaram__kuryGn ndmadheyam ca __dhdrayet _samo__’nadhiko__’natirekah 


punydbhisamskara_ubhayato_bhavet | yaS_ca_tesadm _dvdsastinam gangdnadivalikasamanam 
buddhanam_bhagavatam_satkaram kuryan_ndmadheydni ca_dhdarayet | yas_cAvalokitesvarasya 


bodhisattvasya_mahdsattvasya_namaskdram_kuryGn_ndmadheyam_ca_dhdrayet | etdv_ubhau 


punyaskandhau_na_sukarau_ksapayitum kalpakotinayutaSata[|KN. 444]sahasrair_api | evam 
aprameyam kulaputrAvalokitesvarasya bodhisattvasya mahdasattvasya nadmadhdaranat punyam |! 


atha_khalv_Aksayamatir_bodhisattvo_ mahdsattvo Bhagavantam etad_avocat | katham Bhagavann 


Avalokitesvaro bodhisattvo mahdasattvo ’sy4m sahayadm lokadhatau pravicarati | katham sattvanadm 
dharmam_degayati | ktdr$as_cAvalokitesvarasya_bodhisattvasya_mahdsattvasyopadyakausalya- 


visayah | evam_ukte Bhagavdn_Aksayamatim bodhisattvam_mahdsattvam_etad_avocat | santi 


kulaputra_lokadhdtavo_yesv_Avalokitesvaro_bodhisattvo_mahdasattvo_buddhariipena I sattvanam 
dharmam deSsayati | 


Or.11878E = KN 444.7-445.7: Watanabe Vb, 305.6—20; Kojima 234, 37-38. 
verso 


1 + .. [t]v[aJnan dharman deSayati ¢ santi lokadhatavo yesv avalokiteSvaro bodhisatvo 
mahasatvo bodhisa[t]v[a]ripena satvanam 

2  +rman deSayati * kesamcit pratyekabuddhartpenavalokitesvaro bodhisatvo mahasatvah 
satvanan dharman deSayati ¢ ke 

3 sa(m)cic  chravakaripena ¢ kesamcid brahmaripenavalokitesvaro bodhisatvo 
mahasatvah satvanan dharman deSayati ¢ ke 

4 samcic chakrartipenavalokiteSvaro bodhisatvo mahasatvah satvanan dharman deSayati ¢ 
kesamcid gandha[rva]ripena 

5 valokiteSvaro bodhisatvo mahasatvah satvanan dharman deSayati * yaksavaineyanam 
satvanam yaksaripena dharman de 

6 Sayati ¢ iSvaravaineyanam sa©tvanam iévarariipena dharman defayati 
mahe$varavaineyanam mahe$svara 

7 rtipena dharman defayati ¢ cakrava( rtirajavaineyanam satvanam cakravartiripena 
dharman deSayati  pi[Sa]cavai 

8 neyanam satvanam pisacarupena dharman deSayati * ucchrepavaineyanam satvanam 
ucchreparipena dharman desa 
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yati * senapativaineyanam satvanam senapatiripena dharman deSayati * brahmana- 
vaineyana(m) satvanam bra 


10 hmanartipena dharman deSayati * vajrapanivaineyanam satvanam vajrapanirupena 


dharman deSayati (*) e 


11 +... [c]in[tya]g[uJnasaman.ag[atah] k[u]lap(u)t[r]ava[lokites[v]Ja[r]o [b]o[dh]isat[v]o 


[m]. .4.. .. [h] tas.a[t tarhi]”* 
SP. (KN ed.) 444.7-445.7: 
santi kulaputra lokadhatavo yesv Avalokitesvaro bodhisattvo mahdsattvo buddharipena 1 
sattvanam dharmam deSayati | santi_lokadhdtavah yesv_Avalokitesvaro_bodhisattvo_mahdsattvo 
bodhisattvarapena 2 sattvanam dharmam deSayati | kesamcit pratyekabuddharipenAvalokitesvaro 
3 bodhisattvo mahdasattvah_sattvanam dharmam deSsayati | kesamcic_chravakaripenAvalokitesvaro 


4 bodhisattvo mahasattvah sattvanam dharmam deSayati | kesamcid brahmarapenAvalokitesvaro 5 
bodhisattvo_mahdasattvah_sattvanam dharmam deSsayati | kesdmcic_chakraripenAvalokitesvaro 6 


bodhisattvo_mahdsattvah dharmam deSsayati | kesamcid_gandharvarapenAvalokitesvaro 7 bodhi- 


sattvo mahdsattvah_ sattvanadm dharmam desayati | yaksavaine[KN. 445]ydGnam _ sattvanadm yaksa- 
rapena 8 dharmam deSayati | t§varavaineyandm sattvanam iSvarariipena 9 dharmam deSayati | 


mahesvaravaineyanaém sattvanam mahesvararipena 10 dharmam_deSayati | cakravartirdja- 
vaineyanam sattvanam cakravartirdjariipena 11 dharmam deSayati | piSdcavaineyanadm sattvandm 
pisdcariipena 12 dharmam_deSsayati | vaiSravanavaineyanadm _sattvanadm _vaisravanaripena 13 
dharmam_deSayati | sendpativaineyanadm_sattvGndm_sendpatiripena 14 dharmam_desayati | 
brahmanavaineyadnam sattvanadm brahmanariipena 15 dharmam deSayati | vajrapGnivaineyandm 
sattvanadm vajrapanirapena 16 dharmam deSsayati | evam acintyagunasamanvdagatah kulaputrAva- 
lokite§varo _bodhisattvo_mahdsattvah | tasmat_tarhi kulaputrAvalokitesvaram  bodhisattvam 
mahdasattvam pijayadhvam | 


Or.11878F =KN 480.8-482.3: Watanabe VIa, 306.1—-10; Kojima, —. 


recto 


OWN NN FP WN 


— 
jo) 


/// + [vi]syanti * na nrttaka nna jhalla na malla na stnikaurabhrk[a] .. + + /// 

/// + Idrsams ca sttrantam cchrutva likhitva dharayitva na tesam a .. + /// 

/// [talvya © pratyatmikas ca tesam yoniso manaskaro bhavisyati ¢ sva + /// 

/// (saltvanam evam sitrantadharakas ca te bhiksavo bhavisyanti ¢ na tes[a]m /// 
/// + no na dhimano na mithyamana svalabhasantustas ca te sa[ma] + /// 

/// + pa Scime samaye pascimayam pamcaéatyam asya sa + /// 

/// + [ci]ttam utpadyitavyam * gamisyaty ayam kulaputro bodhimandam .. + /// 
/// + [clakram ¢ parahanisyaty ayam dharmadundubhim* praptrayisyaty [a] + /// 
/// + [ya]m dharmasinhasanam °¢ ya iman dharmaparyayam pascime k[a] + /// 

/// + [te] bhiksavo lubdha bhavisyanti ¢ na civaragrddha na patragrddha [bh].+ /// 


11) ///+++..+..+ [na] [4] .. ifsya]n[t]i” ° d[r]s[t]adharmikam c[a t]e + + /// 


23. 


24. 


SP. (KN ed.) 480.8-482.3: 


na ca tesam lokayate rucir bhavisyati na kavyaprasrtah sattvas tesam abhirucita bhavisyanti_na 
nrttaka_na_mallad narllakad na Saundikaurabhrikakaukkutikasaukarikastriposakah sattvds tesadm 


abhirucita bhavisyanti | tdrsamS_ca_siitrantan Srutvad likhitva dhaGrayitvad vdca{KN. 481 ]yitvd va na 
tesam_anyad abhirucitam bhavisyati | svabhavadharmasamanvagatds ca te sattva veditavyah | 


Restore to : [m](ah)a(satva)[h] tas(m)a[t tarhi] 
Restore to: (te dharmabha)[na](k)[G] (bhav)i[sya]n[t]i 
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pratydtmikas ca tesadm yoniso manasikaro bhavisyati | svapunyabaladhdGrds ca te sattva bhavisyanti 


priyadarsands ca te bhavisyanti sattvanam | evam sitrantadhdrakas ca ye bhiksavo bhavisyanti | na 


tesam rdgo vyabadhisyati na dveso na moho nersya na matsaryam na mrakso na mano _nddhimano 
na_mithyamanah | svalabhasamtustas _ca_te_samantabhadra dharmabhdnaka bhavisyanti | yah 
samantabhadra pascime kdle pascime_samaye_pascimayam_paficasatyGm vartamdndyam asya 
saddharmapundartkasya dharmaparydyasya dharakam bhiksum pasyet evam cittam_utpddayi- 
tavyam | gamisyaty ayam kulaputro_bodhimandam nirjesyaty ayam kulaputro marakalicakram 
pravartayisyaty ayam dharmacakram parahanisyaty ayam dharmadundubhim prapirayisyaty ayam 
dharmasankham pravarsayisyaty ayam dharmavarsam abhiroksyaty ayam dharmasimhasanam | ya 
imam dharmaparyadyam pascime_ kale paScime samaye pascimadyam pafcasatyam vartama[KN. 
482|ndyam dhdrayisyanti na te_bhiksavo_lubdha_bhavisyanti_na_civaragrddhd na_patragrddhd 


bhavisyanti | rjukas ca te dharmabhdanaka bhavisyanti trivimoksalabhinas ca te dharmabhdnaka 
bhavisyanti | drstadharmikam ca tesam sampardyikam nirvartisyati | ya evam sitrantadharakanam 


Or.11878F = KN 482.4-484.3: Watanabe VIb, 306.10—307.3; Kojima, —. 

verso 

///+++++ [v]. [bh]. [visy]. [nt]. + [c]. [v].% rafpa]na(m) satra[n]t. [dhara] + /// 

/// + bhavisyati * ya evam sitrantalekhakanam uccagghanam kari + /// 

/// + tthas ca bhavisyanti * cibvanasas ca bhavisyanti ¢ viparitaha|[s]. /// 

/// .. kadadrukandvakirnaSariras ca bhavisyanti ¢ ya tdrs[a] + /// 

/// + [m a]priyam vacam bhitavamm abhitam va Sravayed idam aga + /// 

Il + [yaJOsya dharakanam bhiksinam dirata eva pratyuttha[t]. + /// 

Hl + [dhara]Oka{m}nam bhiksinam gauravam kartavyam* // asmin khalu + /// 

/// likasamanam bodhisatvanam mahasatvanam kotiSatasa[ha] /// 

/// + [va]rto nama sadviméatimah // © // atha khalu bhagavam cchak[ya] + /// 

/// + .. [vam]s tan bodhisatvan pindikrtva daksinena panina r .. + /// 

11 ///+ + layam etad avocat* ima[m] aham kulaputra .. + + /// 
SP. (KN ed.) 482.4-484.3: 
ya evam siitrantadharakanadm dharmabhdnakandm bhikstinadm moham dasyanti jatyandhds te sattvd 
bhavisyanti | ye caivamripanam sitrantadharakanam bhiksindm avarnam samSravayisyanti tesam 
drsta eva dharme kdayas citro bhavisyati | ya evam _siitrantalekhakanam uccagghanam karisyanty 


OMANI NN BP WN 


— 
jo) 


ullapisyanti te khandadantas ca bhavisyanti varaladantas ca bhavisyanti bibhatsosthds_ca 
bhavisyanti_cipitandsas_ca_bhavisyanti_viparitahastapadas ca bhavisyanti viparitanetras ca 


eat nea 


bhavisyanti durgandhikayas ca_ bhavisyanti gandapitakavicarcidadrukandvakirnaSartrds ca 


bhavisyanti_| ya _tdrsanam_ sitrantalekhakdndm sitrantavadcakanam ca [KN. 483]. sitrdnta- 
dharakanam ca siitrantadesakanam cdpriyam vacam bhittam abhiitam va samSrdvayisyanti tesadm 
idam Ggdadhataram padpakam karma veditavyam | tasmat tarhi samantabhadrasya dharmaparyaya- 
sya_dharakanam_bhiksiindm dirata_eva_pratyutthatavyam yatha tathadgatasyadntike gauravam 
kartavyam tathd tesam eva siitrantadharakanam bhikstiinadm evam gauravam kartavyam || 

asmin_khalu punah samantabhadrotsdhanaparivarte nirdi$yamdne gangdnadivdlikdsamanam 


bodhisattvanam_ _mahdsattvandm _kotiSatasahasravartaya dhadranyah pratilambho ’bhiat !! iti 


§risaddharmapundarike dharmaparydye samantabhadrotsaGhanaparivarto nama sadvimsatimah || 
[KN. 484] atha khalu Bhagavaii Sakyamunis tathdgato ’rhan samyaksambuddha utthaya tasmad 


dharmadsanat sarvadms tan _bodhisattvan _pindikrtya _daksinena _paninarddhayabhisamskara- 
parinispannena daksinahastesv adhydlambya tasyam velayam etad avocat | imam _aham kulaputra 
asamkhyeyakalpakotinayutasatasahasrasamudanitamanuttaram samyaksambodhim —yusmakam 


haste parindamy anuparindami niksipami upaniksipami | 


*- Restore to: (sat)[v](a) [bh](a)[visy ](a)[nt](i ye) [c](ai)[v](am)-. 
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Or.11878G = KN 487.1—5: Watanabe VIIa, 307.3-18; Kojima 235, —. 
recto 
1 + .y. .s. [bJu[d]dhanyalokadhatva + + + [n]. [r] -[s]. [mJa[]]. [sJu [s]. [n)h. 
[sa]nesipavistah”* prabhitaratnas c[a] tathagat[o] (’)rhan samyaksam 
2  buddhah sa ca sarvan bodhisa[t]vaganas te ca viSistacaritrapramukha aprameya 
samkhyeya bodhisatva mahasatva : 
3 ye prrthivivivarebhyo (’)bhyudgatas te ca mahasravaka sa ca catusparsat sadeva- 
manusasuragandharvas ca loko bhagava 
4 to bhasitam abhyanandam* // © // ~’samaptam ca saddharmapundarikan dharma- 
paryayam sutrantam mahavaipulyam bodhisatva 
5 vavadam * sarvabuddhaparigraham * () sarvabuddharahasyam ° sarvabuddhanigiidham 
¢ sarvabuddhajnatih sarvabuddhaguhyastha 
6 nam e¢  sarvabuddhabodhimandam*  sarvabuddhadharmacakrapravartanam _ sarva- 
buddhaikaghanaSariram * mahopayakauSalya 
7  mekayananirdeSam * paramarthanirharanirdesam iti « // © // angarakarstin gahitva 
akramya ksurasamstaram e // 
8 gantavyam kulaputrena yatra sitram ida bhavet* // devadharme ya mahasraddhopasaka 
leraksinena / tatha sardham Siri 
9 yena ¢ tatha SuSurena ¢ tatha mahaSiriyena ¢ tatha cchadipuruse sithusighena ° tatha 
sardham putraena ¢ tatha va 
10 Sasiyena leranihelapatina ¢ tatha jivasidhiyena ¢ tatha v[u]pharnena ¢ sidhasighena 
SP. (KN ed.) 487.1-5: 
idam avocad Bhagavan dttamands te cdprameya asamkhyeyads tathagata arhantah 
samyaksambuddha_anyalokadhdatvagata ratnavrksamilesu simhdsanopavistah_ prabhutaratnas_ca 


tathagato ’rhan samyaksambuddhah sa ca sarvavan_bodhisattvaganas te ca visistacaritrapramukha 
aprameya _asamkhyeyd _bodhisattva _mahdsattva _ye _ prthivivivarebhyo_’bhyudgatds_te ca 


mahdsravakah ta§ ca_catasrah parsadah sadevamdnusdsuragandharvas_ca_loko_bhagavato 


bhasitam abhyanandann iti || 
iti §risaddharmapundarike dharmaparyaye ’nuparindandparivarto nadma_ saptavimSatimah 


samaptah I} 
ook ok OK Ok °K 


ye dharma hetuprabhava hetum tesam tathagato hy avadat | 
tesam ca yo nirodha evam vadi mahasramanah |! 


Or.11878G = KN colophon: Watanabe VIb, 307.18—28; Kojima 236, —. 

verso 

1 tatha sardham mahadharmabhanaka acarya bhiksu krayadhana kalya«na»trat(e)[n]a 
tatha sardham mahadharmabhanaka bhidsu dhrarme 

2 dramatina ¢ tatha sardham astauliyena samcavamena ¢ tatha sardham bhiksuna 
ksemaena ° tatha cikirirsena ¢ tatha sardham 


“Restore to: (rat)[n](av)[r](k)[s(a)[m]a[l](e)[s Ju [s}(i)[r]h(a)[ sa Jnesapavistah 
*7- On the colophon of this manuscript, see von Hintiber 2004, pp. 81-82; again discussed in von Hiniiber 
2012. 


211 


ARIRIAB XVIII (2015) 


3. purisukhena ¢ tatha sardham saitapuruse vargasighena * tatha matumena ° jivaksinena * 
tatha mangalaSiriyena 

4 tatha buriksinena ¢ tatha sardham cvavaSiriyena ¢ tatha kulacina aparsikena ¢ tatha 
khukhuphanena ¢ tatha pevothi 

3) yena ¢ tatha dagiyena ¢ tatha sa raériyena  tatha mulariyena ° tatha utrupharnena 
tatha kararatsena ¢ 

6  tatha kalagatena pituna cikirirsena ¢ kalagata valosenana « kalagata sagarkaena ° 
kalagata va 

7 sathulena ¢ kalagata khukhathilena ¢ kalagata khukhiyena « kalagata pharnena ¢ 
kalagata cvarmaksinena ° 

8  kalagata lerapukrena ¢ [k]alagata putrenana Silaphanana ¢ kalagata minapharnena ¢ 
ka[lJagata khukha 

9 _.. [nJe[na] ¢ na/ [k]a[lagata si + + .[e] + .a[lagat]. [a] .. [si]gherana”* « 


Symbols used in the Transliteration 


( ) restored aksara(s) 

[ ] aksara(s) whose reading(s) is(are) uncertain 
{ } superfluous aksara(s) or a danda 

{{ }} erased aksara(s) in the manuscript 

« » interlinear insertion 

+ one lost aksara 


one illegible aksara 
illegible part of an aksara 


/// beginning or end of a fragment when broken 
/ danda 

// double danda 

* virama 

° punctuation mark 


visarga used as punctuation 
avagraha;, if not written in the manuscript, it is added in brackets in the transliteration 


O string hole 
© double circle 
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PLATE 11 


Or. 11878B_A verso 


Or. 11878B_A recto 
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PLATE 12 


Or. 11878B_B verso 


Or. 11878B_B recto 
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PLATE 13 


Or. 11878C verso 


Or. 11878C recto 
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PLATE 14 


Or. 11878D verso 


Or. 11878D recto 
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PLATE 15 


Or. 11878E verso 


Or. 11878E recto 
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Or. 11878F recto 
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PLATE 17 


Or. 11878G verso 


Or. 11878G recto 
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